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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-211 Course name: Audiovisual Translation Methods in Practice

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The assessment consists of final written exam and of final translation of subtitles (at least 200
subtitle lines). Attendance at seminars is compulsory.
A = 100 & more - 94
B = 93 - 87
C = 86 - 80
D = 79 - 73
E = 72 - 65
Fx = 64 & less
a) continuous assessment:
150hrs including:
combined study (lectures/seminars/consultations): 26hrs
self-study: 124hrs

Learning objectives:
Students will be able to:
1. Create, edit subtitles, both spotting and translations, using various subtitling softwares.
2. Use correct terminology of audiovisual translations (CPS. reading speed, subtitle lines, dialogue
lists, etc.).
3. Apply technical standards of subtitling - spotting, color of subtitles, line breakes, space and time
constraints.
4. Differentiate between various video and subtitle formats.
5. Apply appropriate translation strategies regarding the type of audiovisual product.
6. Acquire knowledge on basic principles of dialogue lists translations.

Brief outline of the course:

Recommended literature:
1. Ivarsson, J. – Carroll, M. (1998) Subtitling. Simrishamn: TransEdit.
2. DÍAZ-CINTAS, J. – ANDERMAN. G.M. (2009). Audiovisual Translation: language Transfer
on Screen. Basingstoke: Palgrave Macmillan.
3. POŠTA, M. (2011) Titulkujeme profesionálně. Praha: Apostrof.
4. Audiovizuálny preklad : výzvy a perspektívy – Gromová, Janecová. Nitra. 2014.
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5. Chaume, F. (2013). Translation for Dubbing: Expanding Borders. Presented at Media for All 5,
26. 9. 2013 Dubrovnik, Chorvátsko; available online <http://mediaforall5.dhap.hr/ Programme>.
6. Janecová, E., Želonka, A. (2012). Didaktika prekladu pre audiovizuálne médiá : výzvy,
možnosti, perspektívy. In Preklad a tlmočenie 10 : Nové výzvy, prístupy, priority a perspektívy.
Banská Bystrica : Fakulta humanitných vied Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 2012.
ISBN 978-80-557-0444-9 , s. 359-369.
7. Janecová, E. (2014). Audiovizuálny preklad : teória vs. prax. In Audiovizuálny preklad :
Výzvy a perspektívy. Nitra : Univerzita Konštantína Filozofa v Nitre, 2014. ISBN
978-80-558-0572-6, s. 51-60.
8. Janecová, E. (2012). Preklad pre audiovizuálne médiá v kontexte slovenskej teórie, kritiky
a didaktiky prekladu. In Prekladateľské listy I. Teória, kritika, prax prekladu. Zborník štúdií
a študentských prác zo XVI. ročníka Prekladateľskej univerziády. Bratislava: Univerzita
Komenského, 2012. ISBN 978-80-223-3219-4. s. 22-29.
9. Karamitrouglou, F. (1998). A Proposed Set of Subtitling Standards in Europe. In: Translation
Journal 2 (2), April, 1998. Dostupné online <http://translationjournal.net/journal/04stndrd.htm>
10. Makarian, G. (2005). Dabing : Teória, realizácia, zvukové majstrovstvo. Bratislava : Ústav
hudobnej vedy Slovenskej akadémie vied, 2005. 123 s. ISBN 80-89135-03-X.
11. Pedersen, J. (2017). The FAR model: assessing quality in interlingual subtitling. In:
The Journal of Specialised Translation, Issue 28, s. 210 - 229. Dostupné online <https://
www.jostrans.org/issue28/art_pedersen.pdf>
12. Paulínyová, L. Peréz, E. (2021) Integration of audiovisual translation training into a
translation study programme. In Translation and interpreting training in Slovakia (ed. Djovčoš
– Šveda et. al.), Univerzita Komenského v Bratislava, 2021. ISBN 978-80-8127-320-9, s. 138 –
156

Language of instruction:
Slovak, English C1

Notes:student time load:

Course assessment 
The final number of assessed students: 119

A B C D E FX(0) FX(1) n

38.66 22.69 17.65 10.92 6.72 3.36 0.0 0.0

Instructor: doc. PaedDr. Petra Jesenská, PhD., Mgr. Barbora Vinczeová, PhD., Mgr. Matej Laš,
PhD.

Last changed: 02.03.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD., prof. PhDr. Zuzana Bohušová, PhD., prof.
PhDr. Katarína Chovancová, PhD., doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., doc. Viktoria
Liashuk, CSc., univ. prof., prof. PhDr. Peter Mičko, PhD., Dr. h. c. prof. PaedDr. Pavol Odaloš,
CSc., doc. Mgr. Ulrich Wollner, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajpJ-121 Course name: Consecutive Interpreting

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 6

Recommended semester/trimester: 1.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
Maximum number of points consisting of continuous and final assessment is 100. Course
assessment corresponds to standard A-FX grading scale. Credits are assigned to the student who
acquires a minimum of 65 points out of a possible 100 for completing the given requirements.
a) continual assessment:
Topic-by-topic preparation and active participation in seminars, supervision of an interpreter's
journal and its submission after each seminar as well as handing in of three analyses of one's own
interpreting recordings: 0 - 60 points.
b) final assessment:
Conference simulation, oral exam: 0 - 40 points
a) continuous assessment:
Simulovaná konferencia, ústna skúška: 0 – 40 bodov.
b) final assessment:
Simulated conference, oral examination: 0 - 40 points.

Learning objectives:
Students
1) improve the skills necessary for consecutive interpreting, including note-taking,
2) have mastered the strategies and techniques necessary for consecutive interpreting of more
difficult speeches,
3) are able to apply the acquired knowledge and experience in practice,
4) can plan and organise a simulated conference,
5) are able to objectively assess their own interpreting performance and identify strengths and
weaknesses.

Brief outline of the course:
Specifics of consecutive interpreting. Improving interpreting skills through exercises - memory
exercises, paraphrasing, minisummaries, identifying main ideas, mind maps, note-taking technique,
rhetoric exercises. Interpreting strategies. Variability of input variables. Consecutive interpreting.
Simulated conference.

Recommended literature:
1) GILE, D. 2009. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Revised
Edition. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2009.
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2) GILLIES, A. Note-Taking for Conference Interpreting – A Short Course. Manchester : St.
Jerome, 2005. 275 s.
3) JONES, R. Conference Interpreting Explained. Manchester : St. Jerome, 2002. 142 s.
4) MAKAROVÁ, V. 2004. Tlmočenie. Hraničná oblasť medzi vedou, skúsenosťou a umením
možného. Bratislava : Stimul, 2004. 197 s. ISBN 80-88982-81-2.
5) MÜGLOVÁ, D. 2009. Komunikácia, tlmočenie, preklad alebo Prečo spadla Babylonská veža?
Nitra : Enigma Publishing, 2009. 323 s. ISBN 978-80-89132-82-9.
6) SETTON, R. – DAWRANT, A. 2016. Conference Interpreting. A Trainer’s Guide.
Amsterdam: John Benjamins.

Language of instruction:
Slovak C1, English C1

Notes:student time load:
180 hours, of which:
Combined study (lectures, seminars, consultations): 26 (0/2/0)
Self-study: individual training 64
Preparation for seminars: 25
Keeping an interpreting diary: 10
Preparation of a simulated conference: 10
Written analysis of interpreting recordings: 45

Course assessment 
The final number of assessed students: 9

A B C D E FX(0) FX(1)

77.78 11.11 11.11 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: PhDr. Miroslava Melicherčíková, PhD., univ. doc.

Last changed: 26.03.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-212 Course name: Consecutive and Simultaneous Interpreting in Practice

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The final course grade is awarded based on the classification scale: A (100–94%), B (93–87%),
C (86–80%), D (79–73%), E (72–65%). If the student achieves at least 65/100 points, they are
awarded the credits.
a) continuous assessment:
Analyses of three recorded interpreting performances 0–30 p, interpreting performance during
lessons 0–30 p.
b) final assessment:
Interpreting performance (oral exam), theory of interpreting (written exam): 0–40 p.

Learning objectives:
The student: 1. navigates the theory and history of consecutive and simultaneous interpreting,
2. can operate interpreting equipment, 3. can use the consecutive and simultaneous interpreting
techniques, 4. can apply interpreting strategies including the emergency ones in practice, 5. can
objectively evaluate their own interpreting performance and identify pros and cons, 6. can perform
effective contextual preparation for interpreting, 7. can perform simultaneous and consecutive
interpreting at simulated conferences including panel discussions.

Brief outline of the course:
Theoretical concepts in interpreting. History of interpreting. Improvisation exercises. Memory
exercises. Speech structuring. Note-taking in interpreting. Consecutive interpreting in practice.
Attention switching. Shadowing. Contextual preparation. Knowledge base and developing general
knowledge. Simultaneous interpreting in practice. Simulated conferences. Interpreting strategies.
Analysis and reflection of interpreting performance.

Recommended literature:
ČEŇKOVÁ, I. 2008. Úvod do teorie tlumočení. Praha: Česká komora tlumočníků znakového
jazyka, 2008.
DJOVČOŠ, M. – ŠVEDA, P. 2018. Didaktika prekladu a tlmočenia na Slovensku. Bratislava:
Univerzita Komenského v Bratislave.
GILE, D. 2009. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Revised
Edition. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2009.
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POCHHACKER, F. Introducing Interpreting studies. London and New York : Routledge, 2003.
ŠAVELOVÁ, J., MELICHERČÍKOVÁ, M. 2013. Simultaneous Interpreting. Univerzita Mateja
Bela: Banská Bystrica, 2013.
ŠRAMKOVÁ, M. 2009. Stručný prehľad odchýlok a chýb pri tlmočení. In: Slovak Studies in
English : the proceedings of the second triennial conference on British, American and Canadian
Studies, dedicated to Jan Vilikovský on the occasion of his 70th birthday. Bratislava: Faculty of
Arts Comenius University, 2009, s. 348 – 358.

Language of instruction:
Slovak, English C1

Notes:student time load:
150 hours,
Combined study (lectures/seminars/consultations): 0-2-0 (26 h)
Self-study: (64 h)
Preparation for simulated conferences: (20 h)
Analysing the recordings: (40 h)

Course assessment 
The final number of assessed students: 58

A B C D E FX(0) FX(1) n

62.07 18.97 17.24 0.0 0.0 0.0 1.72 0.0

Instructor: doc. PhDr. Martin Djovčoš, PhD., PhDr. Miroslava Melicherčíková, PhD., univ. doc.

Last changed: 30.11.2021

Approved by: prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD., prof. PhDr. Zuzana Bohušová, PhD., prof.
PhDr. Katarína Chovancová, PhD., doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., doc. Viktoria
Liashuk, CSc., univ. prof., prof. PhDr. Peter Mičko, PhD., Dr. h. c. prof. PaedDr. Pavol Odaloš,
CSc., doc. Mgr. Ulrich Wollner, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajpJ-124 Course name: English Sociolinguistics

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 / 13
Method of study: combined

Number of credits: 6

Recommended semester/trimester: 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The maximum total number of points obtained for the interim and final evaluation is 100. Credits
will be awarded to a student who has obtained at least 65 out of 100 points for meeting the
specified conditions.
The student has the right to one correction term of the written test, which he must pass at least
65%.
a) continuous assessment:
active participation in seminars: 0 - 30 points
home preparation for the seminar part: 0 - 20 points
b) final assessment:
final written test: 0 - 50 points

Learning objectives:
Awareness of the functions of language against the background of macro- and micro-sociolinguistic
contexts with regard to the significant influence of social factors (age, gender, social class and
ethnicity) and situational factors (genre, style, etc.) on the choice of language resources. Analysis
of the reasons and impacts of using a specific language of political correctness as well as the
language of media and advertising. Identification and understanding of the principles of power
interconnection and language manipulation.

Brief outline of the course:
Language functions. Sociolinguistics and the subject of its research. Sociolongvistic research
methods. Macro- and microsociolinguistics. Language and social factors (factor of age, gender,
social class and ethnicity). Language and situational factors (eg genre, style, etc.). Language in the
context of power: the language of political correctness, the language of the media and advertising.
Diglossia and bilingualism. National language and its stratification. Language standard. Language
planning. Language and geographical factor.

Recommended literature:
1. JESENSKÁ, P. 2010. Essentials of Sociolinguistics. Ostrava: Ostravská univerzita, 2010.
2. PAVLÍK, R. 2006. Elements of Sociolinguistics. Bratislava: Univerzita Komenského, 2006.
3. ONDREJOVIČ, S. 2008. Jazyk, veda o jazyku, societa (sociolingvistiké etudy). Bratislava:
Veda, 2008.
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4. JESENSKÁ, P. 2009. Prezentovanie rodových rol a stereotypov vo vybraných učebniciach
anglického jazyka. Banská Bystrica: Fakulta humanitných vied Univerzity Mateja Bela 2009.
5. JESENSKÁ, P. 2013. Analýza vyjadrenia rodu a rodovosti v anglickom jazyku. In: Siločiary
súčasného lingvistického myslenia (Ed. Z. Bohušová – Z. Dobrík), Banská Bystrica: Dali BB,
s.r.o., str.130 – 143 , 2013.
6. JESENSKÁ, P. 2009. Vplyv rodových stereotypov na budúce učiteľky (nielen) anglického
jazyka. In: Aktuální otázky vysokoškolské přípravy pedagogických pracovníků. Ústí nad Labem:
Pedagogická fakulta UJEP, str. 75 – 82, 2009.
7. Kol. autorov. 2006. Výzva na ochranu národného jazyka. In: Literárny (dvoj)týždenník č. 9. –
10., 2006
8. ONDREJOVIČ, S. 2010. K niektorým výzvam a petíciám na ochranu slovenského jazyka. In:
Jazykovedný časopis 1/2010, str. 5 – 13. Bratislava: Slovak Academic Press, 2010.
9. JESENSKÁ, P. 2007. Jazyková situácia na Slovensku v kontexte EÚ s ohľadom na anglicizmy
v slovenskej dennej tlači. Banská Bystrica: Univerzita Mateja Bela Fakulta humanitných vied,
2007.
10. NAYLOR, G.1992. ´Mommy, what does nigger mean?´ In: The Norton Reader. Eight Edition.
New York, London: W. W. Norton and Company, 1992, str. 378 – 381.
11. JESENSKÁ, P. 2007. Je plánový jazyk riešením pre Úniu? In: Teória a prax prípravy učiteľov
anglického jazyka 5. Banská Bystrica: Univerzita Mateja Bela Fakulta humanitných vied, 2007.
12. JESENSKÁ, P. 2011. Štúdium anglicizmov ako špecifická súčasť prípravy poslucháčov
a poslucháčok anglického jazyka Učiteľstva akademických predmetov. In:Determinanty
pregraduálnej prípravy učiteľov anglického jazyka (E. Homolová a kol.), Banská Bystrica:
Fakulta humanitných vied Univerzity Mateja Bela, pp. 37 – 57, 2011.
13. JESENSKÁ, Petra. 2013. Expressing Gender in English, Slovak, and Latin – Comparison. In:
European Researcher. International Multidisciplinary Journal. Ročník 3. Zv.53, Číslo 6-2. Soči:
Academic Publishing House Researcher, pp. 1755 – 1763, 2013.
14. JESENSKÁ, Petra. 2002. Are British and American English Two Different Languages? In:
Teória a prax prípravy učiteľov anglického jazyka, Banská Bystrica: UMB FHV, pp. 28 – 36,
2002.

Language of instruction:
Slovak, English

Notes:student time load:
180 hours, of which:
Combined study (P, S, K): 26
self-study: 154

Course assessment 
The final number of assessed students: 0

A B C D E FX(0) FX(1)

0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. PaedDr. Petra Jesenská, PhD.

Last changed: 04.09.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-213 Course name: Interpreting EU Speeches

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The final course grade is awarded based on the classification scale: A (100–94%), B (93–87%),
C (86–80%), D (79–73%), E (72–65%). If the student achieves at least 65/100 points, they are
awarded the credits.
a) continuous assessment:
preparation of speech for the simultaneous conference: 0–30 p.
analysing own interpreting recordings throughout the semester 0–30 p.
b) final assessment:
interpreting exam 0–40 p

Learning objectives:
The student
1. can perform bidirectional simultaneous interpreting (EN-SK)
2. can analyse and evaluate their own interpreting performance, identify, and correct errors.
3. navigates EU history and institutions,
4. is aware of the way DGI works and recruits interpreters including qualification requirements.
5. has bilingual knowledte of the areas addressed by the EU,
6. can perform effective contextual preparation for interpreting specialised topics.

Brief outline of the course:
Attention switching. Contextual preparation. Maintaining general knowledge. Simultaneous
interpreting in practice. Analysing own recorded interpreting performance. Simulated conferences
(theses: EU history and institutions, interpreting in the EU, Slovakia in the EU, climatic crisis,
current affairs, economic and social policy).

Recommended literature:
https://ec.europa.eu/info/departments/interpretation_en
https://europa.eu/european-union/about-eu/history_en
MÜGLOVÁ, D. 2009. Komunikácia, preklad, tlmočenie. Bratislava : Enigma Publishing, 2009.
DJOVČOŠ, M. 2008. Pragmatické aspekty a didaktika tlmočenia v obchodnom prostredí. In:
Lingua Rossica et Communication. Ostrava: FF OU. 2008.
KALINA, S. 2010. New Technologies in Conference Interpreting. In Lee- Jahnke, Am
Schnittpunkt von Philologie und Translationswissenschft. Bern : Peter Lang. 2010.
Page: 2
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LAUKOVÁ, J. – MELICHERČÍKOVÁ, M. 2009. Tlmočník ako interlingválny a interkultúrny
sprostredkovateľ. In Preklad a tlmočenie 8 . Bratislava : FHV UMB, 2009.
MAKAROVÁ, V. 2004. Tlmočenie - Hraničná oblasť medzi vedou, skúsenosťou a umením
možného. Bratislava : Stimul – Centrum informatiky a vzdelávania, 2004.

Language of instruction:
Slovak C1, English C1

Notes:student time load:
150 hours,
Combined study (lectures/seminars/consultations): 0-2-0 (26 h)
self-study:
contextual preparation (50 h)
individual training (50 h)

Course assessment 
The final number of assessed students: 44

A B C D E FX(0) FX(1) n

40.91 27.27 15.91 11.36 2.27 2.27 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Martin Djovčoš, PhD., Mgr. Marianna Bachledová, PhD.

Last changed: 30.11.2021

Approved by: prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD., prof. PhDr. Zuzana Bohušová, PhD., prof.
PhDr. Katarína Chovancová, PhD., doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., doc. Viktoria
Liashuk, CSc., univ. prof., prof. PhDr. Peter Mičko, PhD., Dr. h. c. prof. PaedDr. Pavol Odaloš,
CSc., doc. Mgr. Ulrich Wollner, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajpJ-126 Course name: Professional Practice

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction:
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods:
Method of study: combined

Number of credits: 6

Recommended semester/trimester: 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
Credits will be awarded to a student who completes the prescribed number of internship
hours and brings a properly completed translation and interpreting internship certificate to the
departmental coordinator.
a) continuous assessment:
Counting practice:
- translation into Slovak: 1 SP (standard page) = 1.5 hours
- translation into a foreign language: 1 SP = 2 hours
- proofreading: linguistic and stylistic proofreading in the Slovak language - 3 SP = 1.5 hours
linguistic and stylistic proofreading in a foreign language - 2 SP = 1.5 hours
content proofreading - editing (comparison of original and translation) - 2 SP = 1.5 hour
- interpreting: half a day = 4 hours
day = 8 hours
Preparation time = 1 hour per 1 hour of interpreting
b) final assessment:
100 %: submission of a report on the completion of a professional translation and interpreting
practice by the specified deadline.
The student must submit the protocol of the professional translation and interpreting practice to the
relevant department in the 8th semester by the end of the completion period for students finishing
their Bachelor's degree.

Learning objectives:
1. The student knows the standards of the translation profession in practice.
2. The student completes 75 hours of translation practice from and into English.

Brief outline of the course:
Translation practice shall be submitted in the Bachelor's degree after the end of the 8th semester.
The student shall carry out the practice in an institution or in a company (enterprise) in the Slovak
Republic or abroad. Part of the internship is provided by the civil association LCT in Banská
Bystrica, or the student can find a suitable workplace on his/her own. In the case of the internship
provided by LCT, the student will go through the various stages from a translator, through a
proofreader, to a translation project manager.

Recommended literature:
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1. GOUADEC, D. 2007. Translation as a Profession. Benjamins Publishing, 2007.
2. PYM, A. a kol. 2012. Studies on Translation and Multilingualism: The Status of the
Translation Profession in the European Union. European Commission, 2012.
3. www.sapt.sk
4. www.sspol.sk
5. www.sspul.sk
6. www.jtpunion.org

Language of instruction:
Slovak language, level C2
English language, level B1
(according to CEFR)

Notes:student time load:
Total 180 h, of which:
* Internship (translations, content proofreading - editing, linguistic and stylistic proofreading,
interpreting) - 75 h.
* Other conditional activities - 105 h:
- Practice search,
- administration to the practice,
- preparation for interpreting,
- travel for interpreting,
- self-study (translation software and market situation).

Course assessment 
The final number of assessed students: 1

A B C D E FX(0) FX(1)

100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Martin Djovčoš, PhD., Mgr. Barbora Vinczeová, PhD.

Last changed: 26.03.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajpJ-120 Course name: Professional Translation 1

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 6

Recommended semester/trimester: 1.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
a) continuous assessment: presence, prepraration for lessons and activity 25 p; presentation of a
chosen topic 20 p
b) final assessment:
final translation 30 p; final test 25 p
Maximum number of points altogether: 100. The student will be awarded the credit if they
successfully achieve the minimum of 65 p.
a) continuous assessment:
Presence, prepraration for lessons and activity 25 p; presentation of a chosen topic 20 p
b) final assessment:
portfolio of translations 40; final test 15 p

Learning objectives:
Course aims (performance standard): the student will be able:
1. To know the context of specialized translation abroad and in Slovakia
2. To have an advanced awareness about the situation in the field of the specialized translation in
practice
3. To apply theoretical knowledge about the process of translation to the specialized text
4. To effectively use parallel texts, databases, online tools for searching and verifying terminology
5. To deal with the principles of searching and verifying terminology in practice
6. To have basic command of the work with selected translation tools supported by computer (TM
software and automated quality control).

Brief outline of the course:
A course in translation focusing on the development of translation skills, critical source recognition
and practical problem solving.

Recommended literature:
Recommended literature
3. BILOVESKÝ, V. 2011. Zázraky v orechovej škrupinke. Prekladové konkretizácie tvorby S.
W. Hawkinga v slovenskom kultúrnom priestore. Banská Bystrica : Fakulta humanitných vied
Univerzity Mateja Bela, 2011. ISBN 978-80-557-0249-0. 160 s.
4. BILOVESKÝ, V. 2005. Termín a/alebo metafora. Banská Bystrica: Filologická fakulta
Univerzity Mateja Bela, 2005. ISBN 9788080830786.
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5. BOWKER, L. 2002. Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction.
University of Ottawa Press, 2002.
6. GOUADEC, D. 2007. Translation as a Profession. Benjamins Publishing, 2007.
7. GROMOVÁ, HRDLIČKA, VILÍMEK (Eds.). 2007. Antologie teorie odborného překladu:
výběr z prací českých a slovenských autorů. Ostrava : Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická
fakulta, 2007, ISBN 8073683830.
8. MÜGLOVÁ, D. 2009: Komunikácia, tlmočenie, preklad alebo Prečo spadla Babylonská veža?
Bratislava : Engima, 2009. 323 s. ISBN 978-80-89132-82-9.
9. NORD, CH. 1991. Text Analysis in Translation (Transl. of Nord 1988, by Christiane Nord and
Penelope Sparrow). Amsterdam: Rodopi 1991; revised edition: 2005.
10. SOFER, Morry. 2006. The Translator's Handbook. 6th revised edition. Rockville: Schreiber
Publishing, 2006.
11. VENUTI, L. The Translation Studies Reader. Routledge, 2004.

Language of instruction:
Slovak and English, C1 level

Notes:student time load:

Course assessment 
The final number of assessed students: 9

A B C D E FX(0) FX(1)

33.33 66.67 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Marianna Bachledová, PhD., prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD.

Last changed: 25.03.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajpJ-122 Course name: Professional Translation 2

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 6

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The maximum number of points consisting of continuous and final assessment is 100. The
grading scale: A (100–94%), B (93–87%), C (86–80%), D (79–73%), E (72–65%). Credits
are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for
completing the given requirements.

Learning objectives:
The student:
1) can work in a team,
2) can evaluate team work,
3) can identify and resolve problems in team work,
4) develops their translation competence as well as soft skills,
5) can analyse the target specialised text,
6) can create a glossary on the selected topic and evaluate its quality and usefulness,
7) can evaluate translation quality, edit the text, and propose their own solutions,
8) can apply their terminological knowledge and use terminological databases in practice,
9) can use CATs.

Brief outline of the course:
Project. Project team. Working in a project team. Translator competence. Translator competence
and soft skills. Hard skills. Translation quality assessment. Specialised text – intratextual analysis.
Specialised text – extratextual analysis. Terminological databases. CAT tools.

Recommended literature:
1.ABSOLON, J. 2012. Nebojte sa Tradosu. Nitra: ASAP–translation.com, s.r.o., 2012 (ebook)
http://www.asap-translation.com/download/ebooks/004.pdf
2.BILOVESKÝ, V. - NIKOLVÁ, M. – THEODOULIDES, L. 2020. Spätná väzba, reflexia a
sebareflexia vo vyučovacom procese In Rozvoj kritického myslenia koučovacím prístupom vo
vysokoškolskom prostredí. Banská Bystrica: Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum,
2020. ISBN 978-80-557-1792-0. s. 74-87.
3. BILOVESKÝ, V. 2020. Self-reflection among students and teachers: feedback within
the educational process. In Lingua et vita. Bratislava : Ekonomická univerzita, 2020. ISSN
1338-6743. Roč. 9/1, č. 17 (2020), s. 91-99
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4. BOWKER, L. 2002. Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction.
Ottawa:
University of Ottawa Press, 2002.
BYRNE, J. 2006. Technical translation. Dordrecht: Springer, 2006.
5. DJOVČOŠ, M. 2012. Kto, čo, ako a za akých podmienok prekladá: prekladateľ v kontexte
doby. Banská Bystrica: Fakulta humanitných vied, 2012.
6. ESSELINK, B. A Practical Guide to Localization. London: John Benjamins Publishing, 2000.
GILE, D. 1995. Basic concepts and models for interpreter and translator training. Amsterdam:
John Benjamins Publishing, 1995.
7.GOUADEC, D. 2007. Translation as a Profession. London: Benjamins Publishing, 2007.
MASÁR, I. 2005. Ako pomenúvame v slovenčine. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra
Slovenskej akadémie vied, 2000.
8.NORD. CH. 2005. Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic
Application of a Model for Translation Oriented Text Analysis. Amsterdam : Rodopi, 2005
9. PYM,A. Translation Skill-Sets in a Machine-Translation Age. [online]. 2012. Dostupné na:
http://usuaris.tinet.cat/apym/on-line/training/2012_competence_pym.pdf
10. SOMERS, H. L. Computers and Translation: A Translator’s Guide. London: John Benjamins
Publishing, 2003.
11. STN 01 6910 Pravidlá písania a úpravy písomností
12.Quah, C. K. 2006. Translation and Technology. Houndmills; Basingstoke. London:
Palgrave MacMillan, 2006.
13. WEBB, E. L. 1992. Advantages and Disadvantages of translation memory: a cost/benefit
analysis, Monterey, California. http://kitt.ifi.uzh.ch/clab/satzaehnlichkeit/tutorial/Unterlagen/
Webb2000.pdf
14. www.sspol.sk
15. www.sapt.sk
16. http://www.translator-training.eu/competences-requirements
17. http://www.unipo.sk/cvtpu/cvtpu/helpdesk/pomocky/it

Language of instruction:
Slovak, English

Notes:student time load:
150 h.
Combined study (L, S, C): 26 h.
Completion of translation assignments (using CAT): 60 h.
Final translation (using CAT): 60 h.
Preparation for the final exam: 34 h.

Course assessment 
The final number of assessed students: 8

A B C D E FX(0) FX(1)

100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD.

Last changed: 26.03.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-214 Course name: Selected Topics in American Literature and Culture

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 / 13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
Over the course of the semester, students will read a total of ten shorter texts (essays, short
stories) assigned to each week of the semester, one play, and one novel. They must actively
participate in seminar discussions and write an essay on the assigned novel. At the end of the
semester, each student will take a written test. Students are entitled to one make-up examination.
The grade is based on the following grading scale: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D
(79-73%), E (72-65%). Credits will be awarded to a student who earns a minimum of 65 out of
100 points for meeting the requirements.
a) continuous assessment:
Continuous assessment: active participation in seminars: 0-30 points
b) final assessment:
Final assessment:
Essay: 0-30 points
Written test: 0-40 points

Learning objectives:
The student will:
1) Gain a broader understanding of the major stages in the development of American literature and
its dominant genres from the founding of the earliest colonies in the U.S. to the present.
2) Understand the overlaps of U.S. political, social, and cultural developments into literature.
3) Capitalize on the knowledge gained through the study of essayistic and fictional texts in the
elaboration of an essay reflecting on a current societal issue against the backdrop of a selected novel
from American literature.

Brief outline of the course:

Recommended literature:
1. PITLOR, Heidi (ed). Best American Short Stories Series. 2. MULLER, Gilbert, H., Harvey S.
Wiener. Short Prose Reader. 5th edition. New York : McGraw-Hill Publishing Company, 1989. 3.
LAUTER, Paul (gen.editor). The Heath Anthology, Volume II., Lexington, Mass. Toronto : Heath
and Company, 1990. 4. GEYH, Paula, Fred G. Leebron, Andrew Levy. Postmodern American
Fiction. A Norton Anthology, New York and London : 1998.

Language of instruction:
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English language, level C1 (according to CEFR)

Notes:student time load:
150 hours, of which:
Combined study (P, S): 26
Lecturing of primary texts: 44
Preparation of an essay: 40
Preparation for final exam: 40

Course assessment 
The final number of assessed students: 115

A B C D E FX(0) FX(1) n

53.91 26.09 10.43 6.09 1.74 1.74 0.0 0.0

Instructor: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., PhDr. Ľubica Pliešovská, PhD.

Last changed: 31.03.2022

Approved by: prof. PaedDr. Pavol Bartík, PhD., prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD., prof. PhDr.
Zuzana Bohušová, PhD., prof. PhDr. Katarína Chovancová, PhD., prof. RNDr. Miroslav Haviar,
CSc., prof. RNDr. Zita Izakovičová, PhD., doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., doc.
Viktoria Liashuk, CSc., univ. prof., prof. PhDr. Peter Mičko, PhD., Dr. h. c. prof. PaedDr. Pavol
Odaloš, CSc., doc. RNDr. Martin Plesch, PhD., univ. prof., prof. Ing. Peter Urban, PhD., doc. Mgr.
Ulrich Wollner, PhD., univ. prof., doc. Mgr. Lenka Ďuricová, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-215 Course name: Selected Topics in English Literature and Culture

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 / 13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
a) Final assessment: written exam. Students complete the course with a written exam covering
the material taught, in which they demonstrate their reading comprehension skills, their ability to
analyze literary texts, and their familiarity with the authors discussed in class.
Credits will be awarded to students who achieve a score of at least 65 out of 100 on the course by
fulfilling the specified requirements.

Learning objectives:
The student will:
1. According to the acquired knowledge be able to search, elaborate and analyze a primary literary
text in a foreign language as well as a secondary literary text;
2. Acquire and use adequate and relevant vocabulary focusing on literary studies as well as related
social areas;
3. Understand the context and correlations among various literary texts;
4.Apply methods of scientific research (data collection, formulation of hypothesis, analysis,
synthesis, proving or disproving of a hypothesis) in the area of literary studies;
5. Apply critical analysis in the evaluation of chosen social and political phenomena, presented in
particular literary works;
6. Acquire the ability of argumentation in a foreign language.

Brief outline of the course:
1. Introduction to British Literature
2. Oscar Wilde
3. Rudyard Kipling, E. M. Forster
4. James Joyce
5. Virginia Woolf
6. D. H. Lawrence
7. George Orwell
8. Theatre
9. Angry Young Men
10. Poetry
11. Roald Dahl
12. Women Writers
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13. Contemporary Writers

Recommended literature:
ČAŇKOVÁ, M. Open Channels. - Britská literatura 20. století – učebnica. 1997. Voznice :
LEDA, 1997.
BAŠTÍN, Š., OLEXA, J., STUDENÁ, Z. 1993. Dejiny anglickej literatúry. Bratislava : Obzor,
1993.
GREENBLATT, S., ABRAMS, M. H. et al., 2006. The Norton Anthology of English
Literature, Volume 1, New York: W. W. Norton and Company, 2904 s. ISBN 978-0-393-92531-9.
GREENBLATT, S., ABRAMS, M. H. et al., 2006. The Norton Anthology of English
Literature, Volume 2, New York: W. W. Norton and Company, 2877 s. ISBN 978-0-393-92532-6.
JAVORČÍKOVÁ, J. 2018. WORLD LITERATURE. Bratislava: Z-F Lingua.

Language of instruction:
English C1

Notes:student time load:
150 hrs., including:
combined study (lectures/seminars/consultations): 26
self-study: 124

Course assessment 
The final number of assessed students: 112

A B C D E FX(0) FX(1) n

71.43 17.86 4.46 3.57 1.79 0.89 0.0 0.0

Instructor: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., Mgr. Barbora Vinczeová, PhD.

Last changed: 10.04.2026

Approved by: prof. PaedDr. Pavol Bartík, PhD., prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD., prof. PhDr.
Zuzana Bohušová, PhD., prof. PhDr. Katarína Chovancová, PhD., prof. RNDr. Miroslav Haviar,
CSc., prof. RNDr. Zita Izakovičová, PhD., doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., doc.
Viktoria Liashuk, CSc., univ. prof., prof. PhDr. Peter Mičko, PhD., Dr. h. c. prof. PaedDr. Pavol
Odaloš, CSc., doc. RNDr. Martin Plesch, PhD., univ. prof., prof. Ing. Peter Urban, PhD., doc. Mgr.
Ulrich Wollner, PhD., univ. prof., doc. Mgr. Lenka Ďuricová, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajpJ-123 Course name: Simultaneous Interpreting

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 6

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The total amount of points for the continuous and final assessment is 100. The assessment is
carried out according to the ECTS grading scale. Credits will be assigned to those students who
gain by fulfilling stated conditions at least 65 out of a total of 100 points.
a) continuous assessment:
Handing in three analyses of one’s own interpreting recordings: 0 – 30 points
interpreting performance: 0 – 30 points
b) final assessment:
Final interpreting exam and written exam: 0 – 40 points.

Learning objectives:
The student will be able:
1. To interpret difficult conference speeches from both English and Slovak language based on
acquired knowledge
2. To distinguish the speech specifics of non-native speakers and flexibly adapt to them
3. To interpret without preparation on the basis of a hypothetical meaning created on the spot
4. To act in the role of a pilot in relay interpreting and be aware of his/her responsibility for his/
her own performance
5. To adjust his/her interpreting performance depending on the expectations of different user groups
6. To react to the changes of input variables (accent, speed, terminological density, etc.)

Brief outline of the course:
Simultaneous interpreting. Meaning hypothesis. Interpreting without preparation. Simulated
conference. Relay interpreting. Reflective analysis of one’s own interpreting. Interpreting speeches
of non-native speakers. Input variables and their influence on the interpreter’s performance.
Simulated conference. Split concentration. Interpreting strategies.

Recommended literature:
1. BARIK, H. C. (1971). A Description of Various Types of Omissions, Additions and Errors of
Translation Encountered in Simultaneous Interpretation. Meta : journal des traducteurs / Meta:
Translators' Journal, vol. 16, n° 4, 1971, p. 199-210. dostupné na: http://www.erudit.org/revue/
meta/1971/v16/n4/001972ar.pdf
Strana: 2
2. ČEŇKOVÁ, I. (2008). Úvod do teorie tlumočení. Praha: Česká komora tlumočníků znakového
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jazyka.
3. DJOVČOŠ, M. (2008). Pragmatické kontexty a didaktika tlmočenia v obchodnom prostredí.
In: Lingua rossica et communicatio ... 2007 = Memorial volume from conference (XIV.
International scientific conference ): sborník prací z konference (XIV. mezinárodní vědecké
konference. Ostrava : Ostravská univerzita, Filozofická fakulta.
4. GILE, D. (2009). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Revised
Edition. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.
5. KURZ, I. (1993/2002). Conference Interpretation: Expectations of different user groups.
In F. Pöchhacker & M. Shlesinger (eds), The Interpreting Studies Reader. London/New York:
Routledge, 313-324.
6. PÖCHHACKER, F. (2004). Introducing Interpreting Studies, London/New York: Routledge.
7. ŠRAMKOVÁ , M. (2009). Stručný prehľad odchýlok a chýb pri tlmočení. In: Slovak Studies
in English : the proceedings of the second triennial conference on British, American and
Canadian Studies, dedicated to Jan Vilikovský on the occasion of his 70th birthday / editor in
chief Alojz Keníž ; ed. Adela Böhmerová, Mária Huttová.
8. http://www.multilingualspeeches.eu/scic/portal/index.html
9. http://www.europarl.europa.eu

Language of instruction:
Slovak, English C1

Notes:student time load:
Total amount of 180 hrs., consisting of:
combined studies (L, S, C): 26 hrs.
self-study: 64 hrs.
preparation for the simulated conference: 50 hrs.
recording analysis: 40 hrs.

Course assessment 
The final number of assessed students: 9

A B C D E FX(0) FX(1)

22.22 0.0 33.33 33.33 11.11 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Martin Djovčoš, PhD.

Last changed: 26.03.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-assJ-001 Course name: State Exam Master's Thesis Defense

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction:
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods:
Method of study: combined

Number of credits: 20

Recommended semester/trimester: 3., 4..

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The goal of the state examination is to comprehensively test all components of the student’s
preparation for the translator profession on the appropriate qualification level.
a) continuous assessment:
Assessments by supervisors and opponents of the thesis.
b) final assessment:
The conditions for receiving the assessment A to E from the committee, after taking the content of
the state examination into account, are specified in the theses for the state examination.

Learning objectives:
By passing the state examination and defending the master’s thesis the student will be able:
1. to gain knowledge related to the problem addressed in the master’s thesis,
2. to be capable of understanding the basic context of the problem at hand and formulating
preliminary conclusions before verifying them, or recommendations for practice,
3. to utilise relevant specialised sources and from these identify important notions for the context
of the thesis, theoretical knowledge from translation studies, linguistics, history of Great Britain
and USA or literature,
4. to analyse the topic at hand in a logical structure of the master’s thesis, critically and logically
work with the theoretical background of the problem at hand in the given context and use it in
specialised communication while reasoning and defending his/her own views on the problem at
hand,
5. to create a consistent specialised, theoretical-practical text, which contains creative utilisation of
relevant specialised sources, own unique thoughts and possible solutions to the problem at hand.

Brief outline of the course:
Getting acquainted with the formal side of the thesis and with the basic methodological issues of
research processing. Study of theoretical background and their critical evaluation in the context of
the problem. Practical application of acquired knowledge in solving specific research question.

Recommended literature:
KIMLIČKA, Š.: Ako citovať a vytvárať zoznamy bibliografických odkazov podľa noriem ISO
690 pre „klasické“ a elektronické zdroje. Bratislava : STIMUL, 2002.
MEŠKO, D. – KATUŠČÁK, D.: Akademická príručka. 2. dopl. vydanie. Martin : Osveta, 2005.
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Smernica č.9/2021 o záverečných, rigoróznych a habilitačných prácach na Univerzite Mateja
Bela v Banskej Bystrici: https://www.ff.umb.sk/app/cmsSiteAttachment.php?ID=8468.

Language of instruction:
Slovak and English C1

Notes:student time load:
Total amount of 600 hrs., consisting of:
Consultations: 40 hrs.
Self-study: 280 hrs.
Writing and defence of the master’s thesis: 280 hrs.

Course assessment 
The final number of assessed students: 0

A B C D E FX(0) FX(1)

0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor:

Last changed: 26.03.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajpJ-125 Course name: Translation of EU Documents

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 6

Recommended semester/trimester: 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The final course grade is awarded based on the classification scale: A (100–94%), B (93–87%),
C (86–80%), D (79–73%), E (72–65%). If the student achieves at least 65/100 points, they are
awarded the credits.
a) continuous assessment:
continuous preparation and seminar activity 0–20 p.
presentation of the selected topic: 0–30 p.
b) final assessment:
final translation 0–40 p.
written exam 0–10 p.
a) continuous assessment:
a) continuous assessment:
continuous preparation and seminar activity 0–20 p.
presentation of the selected topic: 0–30 p.
b) final assessment:
b) final assessment:
final translation 0–40 p.
written exam 0–10 p.

Learning objectives:
The student
1. navigates EU history and institutions,
2. understands how DGT works including qualification requirements and recruitment,
3. can search for and verify terminology in relevant sources;
4. can perform text analysis and select a suitable approach,
5. can independently work with CAT tools and perform quality assurance,
6. can create an appropriate translation of an administrative text,
7. navigates the typology and topics addressed in the texts translated for the EU institutions
(including the regional level).

Brief outline of the course:
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EU history and institutions. DGT. Qualification requirements. Text typology and common topics.
Administrative and legal styles. Terminology and verification. Text analysis. Specialised translation
in practice. CAT tools and quality assurance. Current affairs and general knowledge.

Recommended literature:
1. https://cdt.europa.eu/en/partners/european-commission-directorate-general-translation
2. https://europa.eu/european-union/about-eu/history_en
3. BILOVESKÝ, V. – DJOVČOŠ, M. 2011. Vvbrané kapitoly z translatológie I. Banská
Bystrica : FHV UMB. 2011
4. BILOVESKÝ, V. – DJOVČOŠ, M. 2013. Vvbrané kapitoly z translatológie II. Banská
Bystrica : FHV UMB. 2013
5. DJOVČOŠ, M. 2012. Kto, čo a za akých podmienok prekladá. Banská Bystrica: FHV UMB,
2012
6. NEWMARK, P.2011. A Textbook of Translation. New York : Prentice Hall, 2011
7. KROIS-LINDNER. A. 2008. International Legal English. Cambridge: University Press, 2008
8. MÜGLOVÁ, D. 2009. Komunikácia, preklad, tlmočenie. Bratislava : Enigma Publishing, 2009
9. RAKŠÁNYIOVÁ, J. – ŠKRLANTOVÁ, M. 2009. Rozvoj prekladateľskej kompetencie.
Bratislava : Ennigma, 2009
10. NORD. CH. 2005. Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic
Application of a Model for Translation Oriented Text Analysis. Amsterdam : Rodopi, 2005
11. ŠAVELOVÁ, J.. 2011. Preklad synoným v korporátnych dokumentoch z anglického do
slovenského jazyka. In: Nová filologická revue : časopis o súčasnej lingvistike, literárnej vede,
translatológii a kulturológii . Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, 2011.

Language of instruction:
Slovak C1, English C1

Notes:student time load:
Combined study (lectures/seminars/consultations): 0-2-0 (26 h)
self-study 50 h
translating the texts for seminars (80 h)
preparation of the presentation (24 h)

Course assessment 
The final number of assessed students: 0

A B C D E FX(0) FX(1)

0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Marianna Bachledová, PhD., Mgr. Anna Slatinská, PhD., univ. doc.

Last changed: 26.03.2025

Approved by: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banská Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-210 Course name: Translation of Literary Texts English – Slovak

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
Activity: 50 points
Final assessment: translation - 50 points
The student needs to acquire at least 65 points to pass.
a) continuous assessment:
Activity: 50 points
b) final assessment:
Translation: 50 points

Learning objectives:
The student will be able:
1. To remember the basic theoretical bases of textual analysis and translation studies;
2. To also know how to use them in practice;
3. To analyse prosaic texts and translate them.

Brief outline of the course:
The students will translate selected texts and translate them piecewise (according to the semester
arrangement). The instructor assesses the texts, gives students apropriate feedback, as well as the
final assignment (All information found on the instructor’s website).

Recommended literature:
1. SAUNDERS, G. 2006. In Persuasion Nation. Riverhead Books, 2006
2. BRANKO, P. 2014. Úklady jazyka, ISBN 9788089178544.
3. BRANKO, P. 2019. Úlety a istoty jazyka. ISBN 9788089178711.
4. NORD, Ch. 2006 Text analysis in translation, Rodopi; 2nd edition (January 2, 2006), 284 s.,
ISBN-13: 978-9042018082.
5. DiYANNI, R., 1990. Literature – Reading fiction, poetry, drama, and the essay – second
edition, New York: McGraw-Hill Publishing Company. 1748 s. ISBN 0-07-557112-9.
6. WEINBERGER, E. An Elemental Thing. New York: New Directions Books, 2007. ISBN:
978-0-8112-1694-4.
7. BENDÍK, L. - LAŠ, M.Interpretácia a kritika prekladu (učebné texty). 2024, Belianum.

Language of instruction:
English C1, Slovak C1
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Notes:student time load:
150 hrs., including:
combined study (lectures/seminars/consultations): 30
self-study and translating: 120

Course assessment 
The final number of assessed students: 115

A B C D E FX(0) FX(1) n

38.26 41.74 13.91 1.74 4.35 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., Mgr. Matej Laš, PhD.

Last changed: 02.09.2025

Approved by: prof. Mgr. Vladimír Biloveský, PhD., prof. PhDr. Zuzana Bohušová, PhD., prof.
PhDr. Katarína Chovancová, PhD., doc. PaedDr. Jana Javorčíková, PhD., univ. prof., doc. Viktoria
Liashuk, CSc., univ. prof., prof. PhDr. Peter Mičko, PhD., Dr. h. c. prof. PaedDr. Pavol Odaloš,
CSc., doc. Mgr. Ulrich Wollner, PhD., univ. prof.


